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(Sandhi wie p� nr̂)

alm̂ (+ Dativ/Inst.) genug

aho (Interjektion) idAnFm̂ jetzt

kA(-�y�
n vollständig

EdvA -rA/m̂ bei Tag und Nacht

n� nm̂ gewiß, sicherlich

Bo (Interjektion der Anrede)

22.2 Texte/Übungen

I. Übungsbeispiele.

1. n� p�Z d�fo rE"t&y,. 2. y� 	mAEB-tAEn p� -tkAEn pEWt&yAEn. 3.

pAWfAlAyA\ Ef	y{g�
rvo nMyA,. 4. bAl�n "Fr\ pAt&ym̂. 5. mm Em/�Z
d�y\ Dn\ nAlB� 6. a� s�vk�n vnAEd�DnmAn�t&ym̂. 7. y� �� "E/y{, f/vo
j�t&yA,. 8. alsA, Ef	yA g� zZA d�XEyt&yA,. 9. a-mAEBrD� nA tAyA�
ndF\ p[yAEm. 10. myA KAdnFy\ Plm̂ mm Em/�Z KAEdtm̂. 11. Ef	y{,
pAWA l�EKt&yA,. 12. sv
dA f� �mà\ KAEdt&ym̂. 13. rAm�Z gmnFy\ ngr\
d� r�_E-t. 14. ydA f/v aA�AmE�t tdA yoD{n
 DAEvt&ym̂. 15. myA pAÕ\
p� -tkm�AlB�. 16. y� 	mAEB, sv
dA s(y\ vEdt&yEmEt g� zzpEdfEt.
17. (vyA krZFy\ kAy� myA k� tm̂.

II. Übung: Bitte wandeln Sie die Sätze von Übung I um, indem Sie das Gerundiv

durch ein Verb im Optativ oder Imperativ Passiv ersetzen.

III. “Der Asket und der Lendenschurz”

1. kE-m\E�d̂ g}Am� kE�d̂ m� Env
sEt -m. 2. t-y g� h� BAyA
 b�Dv�
nAsn̂. 3. tE-mn̂ g}Am� kE�d̂ DEnk, þ(yvst̂. 4. an� Edn\ m� En-t-y
g� h� EBE"(vA BojnmlBt. 5. EdvArA/\ m� EnnA @yAn\ jp� k� t�. 6.

t-y v-/\ kOpFnm�v. 7. t-y �� kOpFn� aA-tAm̂. þEtEdn\ s ek\
kOpFnmDAryd�y\ c kOpFnmDAvyt̂.

8. ekdA m� En, ÜAn\ kt�� ndFmgQCt̂. 9. ek\ kOpFn\ DAvEy(vA
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22.2.1 Übungsbeipiele 

(pr = prädikative Verwendung nach 22.2.1 | at = attributive Verwendung nach 22.2.2 | up = unpersönliche Verwendung nach 22.2.3) 

 

 

1. pr nṛpeṇa deśo rakṣitavyaḥ | 

 Der König muss das Land beschützen. 

 (Das Land muss vom König beschützt werden.) 

 

 

2. pr yuṣmābhis tāni pustakāni paṭhitavyāni | 

 Ihr müsst diese Bücher lesen. 

 (Von euch müssen diese Bücher gelesen werden.) 

 

 

3. pr pāṭhaśālāyāṃ śiṣyair guravo namyāḥ | 

 In der Schule müssen die Schüler die Lehrer grüssen. 

 (In der Schule müssen die Lehrer von den Schülern gegrüsst werden.) 

 

 

4. pr bālena kṣīraṃ pātavyam | 

 Der Junge muss Milch trinken. 

 (Milch muss eine vom Jungen getrunken werden.) 

 

 

5. at mama mitreṇa deyaṃ dhanaṃ nālabhe | 

 Ich habe das Geld nicht erhalten, das mein Freund geben muss. 

 (Ich habe das Geld nicht erhalten, das von meinem Freund gegeben werden muss.) 

 

 

6. pr adya sevakena vanād indhanam ānetavyam | 

 Heute muss der Diener Brennholz aus dem Wald bringen. 

 (Heute muss vom Diener Brennholz aus dem Wald gebracht werden.) 

 

 

7. pr yuddhe kṣatriyaiḥ śatravo jetavyāḥ | 

 Die Krieger müssen die Feinde im Kampf besiegen. 

 (Im Kampf müssen die Feinde von den Kriegern besiegt werden.) 

 

 

8. pr alasāḥ śiṣyā guruṇā daṇḍayitavyāḥ | 

 Der Lehrer muss faule Schüler bestrafen. 

 (Faule Schüler müssen vom Lehrer bestraft werden.) 

 

 

9. at asmābhir adhunā tāryāṃ nadīṃ paśyāmi | 

 Ich sehe den von uns jetzt zu überquerenden Fluss. 

 

 

10. at mayā khādanīyaṃ phalaṃ mama mitreṇa khāditam | khāditam = PPP von √khād / khādati (1) 

 Mein Freund hat die Frucht gegessen, die ich hätte essen sollen. 

 (Mein Freund hat die Frucht gegessen, die von mir hätte gegessen werden sollen.) 
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11. pr śiṣyaiḥ pāthā lekhitavyāḥ | 

 Die Schüler müssen die Texte lesen. 

 (Die Texte müssen von den Schülern gelesen werden.) 

 

 

12. pr sarvadā śuddham annaṃ khāditavyam | 

 Überall soll man saubere Speisen essen. 

 (Überall sollen saubere Speise gegessen werden.) 

 

 

13. at rāmeṇa gamanīyaṃ nagaraṃ dūre ’sti | 

 Die Stadt, in die Rama gehen muss, ist weit weg. 

 

 

14. up yadā śatrava ākrāmanti tadā yodhair na dhāvitavyam | 

 Wenn die Feinde angreifen, dann dürfen die Soldaten nicht wegrennen. 

 (Wenn die Feinde angreifen, dann darf von den Soldaten nicht weggerannt werden.) 

 

 

15. at mayā pāṭhyaṃ pustakam adyālabhe | 

 Ich habe heute das Buch erhalten, das ich lesen muss. 

 (Ich habe heute das Buch erhalten, das von mir gelesen werden muss.) 

 

 

16. pr yuṣmābhiḥ sarvadā satyaṃ vaditavyam iti gurur upadiśati | 

 Ihr müsst immer die Wahrheit sagen, lehrt der Guru. 

 (Von euch ist immer die Wahrheit zu sagen, lehrt der Guru.) 

 

 

17. pr1 tvayā karaṇīyaṃ kāryaṃ mayā kṛtam | 

 Die Aufgabe, die du hättest machen sollen, habe ich gemacht. 

 (Die von dir zu machende Aufgabe habe ich gemacht.) 

 

 

(Zu diesen Sätzen gibt es nur die Übersetzung, d. h. keine weitere Hilfe.) 

 
1  In diesem Satz kommen zwei Gerundivformen von √kṛ vor: das eine Mal substantiviert – «kārya» heisst ja eigent-

lich auch (wie karaṇīyaṃ) «das zu Machende», «was man tun muss», also Pflicht, Aufgabe u. ä. –  das andere Mal 

prädikativ verwendet. 
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tt̂ t�n B� mO þsAErtm̂. 10. yAvt̂ kOpFn\ f� 	yEt tAv�An\ kromFEt
m� EnnA EcE�ttm̂. 11. shsA kE�d̂ m� qk aAgMy kOpFn\ py
dft̂. 12.

m� Enr�� @yt̂. kOpFn\ m� qkAdý E"t�\ s k\Ecd̂ EbXAlmlBt. 13. an� Edn\
EbXAlAy "Fr\ dAt�\ n fÇoEt -m. 14. t-mAd̂ m� En, þEtEdn\ t\ DEnk\
g(vA "FrmyAct. ev\ s EbXAlAy Ek\Ect̂ "FrmyQCt̂. 15. tdA
m� EnrEc�tyt̂. EbXAlAy "Fr\ dAt�\ myA D�n� l
ND&y�Et. 16. ato m� En,
kA\Ecd̂ D�n� mlBt̂. 17. s þBAt� sAy\kAl� c EbXAlAy "FrmyQCt̂.
18. Edvs� Edvs� D�n�\ ÜApEy(vA t-y{ t� ZmAnyt̂. 19. Ek\(vD� nA @yAn\
kt�� m� n�, kAlo nAsFt̂. 20. t-mAt̂ t�n{k, s�vk aAnFyt. Ek\t�
s�vk, sMyk̂ kAy� n kroEt -m. 21. ekE-mn̂ Edvs aAgQCd�yE-mn̂
Edvs� nAgQCt̂. 22. m� EnrEc�tyt̂ Ek\ kroEm. k�nEc>jn�n s�vk,
py
v�E"t&y,. 23. ydA s�vko nAgQCEt tdA�y�n jn�n D�n� , s�Evt&y�Et.
24. tto m� EnnA kAEct̂ k�yA py
ZFyt.

25. ekdA rA/O m� EnB�
mO Enq� @yAn\ kroEt -m. 26. t-y
BAyA
��dt̂. sdA @yAn\ kroEq. (v\ mA\ n m�ys�. 27. mA\ &y-mr,. k-mAd̂
mA\ py
Zy i(yp� QCt̂. 28. m� EnrEc�tyt̂. EkmT� tA\ py
Zym̂. tyA
D�n� , s�Evt&yA . 29. EkmT� D�n� , ? EbXAlAy "Fr\ dAt&ym̂. 30. EkmT�
EbXAl, ? k�nEcd̂ m� qko mArEyt&y,. 31. EkmT� m� qko mArEyt&y, ?

kOpFn\ rE"t&ym̂. 32. ek-mAt̂ kOpFnAt̂ tAvAny\ þy× iEt. 33. m� En,
�oDAø� aEp kOpFn� apE"=y kA(-�y�
n tp-yA\ kroEt -m;

IV. “Der Löwe und die Katze”

1. kE-m\E�dr�y� k�n Es\h, þEtvsEt -m. 2. ekdA s g� hAyA ag}� B� mO
Enq� fyn\ kroEt -m. 3. tdA -vEblAdAgMy kE�d̂ m� qk-tm� pgMy
t-y k�srAndft̂. 4. tt, þb� ��n Es\h�n d£A, k�srA ad� [y�t. 5. tdA
t�n EcE�ttm̂. aho , mm k�srA, k� �A,. 6. n� nm�td̂ k-yEcd̂ m� qk-y
kAy
m̂. 7. EkmD� nA myA kt
&ym̂. 8. evm-t� ! mAjA
ro m� qk-y f/� ,.
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 22.2.3 Der Asket und der Lendenschurz 

 

 

1. kasmiṃścid grāme kaścid munir vasati sma | 

 In einem Dorf lebte (einst) ein Muni. 

 

 

2. tasya gṛhe bhāryā bandhavaś ca nāsan | 

 In seinem Haus gab es weder eine Ehefrau noch Verwandte. 

 

 

3.  tasmin grāme kaścid dhanikaḥ pratyavasat | 

 In diesem Dorf wohnte ein reicher Mann. 

 

 

4. anudinaṃ munis tasya gṛhe bhikṣitvā bhojanam alabhata | 

 Jeden Tag, wenn der Muni an dessen Haus bettelte, erhielt er etwas zu essen. 

 

 

5. divārātraṃ muninā dhyānaṃ japaś ca kṛte |  

 Tag und Nacht war der Muni in Meditation und Mantra-Rezitation vertieft. 

 (Tag und Nacht wurde vom Muni Meditation und Mantra-Rezitation gemacht.) 

 

 

6. tasya vastraṃ kaupīnam eva  | 

 Seine Bekleidung war nur ein Lendenschurz. 

 

 

7. tasya dve kaupīne āstām | pratidinaṃ sa ekaṃ kaupīnam adhārayad anyaṃ ca kaupīnam adhāvayat | 

 Er besass zwei Lendenschurze. Jeden Tag trug er einen Lendenschurz und den andern wusch er.  

 

 

8. ekadā muniḥ snānaṃ kartuṃ nadīm agacchat | 

 Eines Tages ging der Muni zum Fluss, um ein Bad zu nehmen. 

 

 

9. ekaṃ kaupīnaṃ dhāvayitvā tat tena bhūmau prasāritam |  

 Als er den einen Lendenschurz gewaschen hatte, breitete er ihn auf dem Boden aus. 

 

 

10. yāvat kaupīnaṃ śuṣyati tāvad dhyānaṃ karomīti muninā cintitam | 

 «Während der Lendenschurz trocknet, solange meditiere ich», dachte der Muni. 

 

 

11. sahasā kaścid mūṣaka āgamya kaupīnaṃ paryadaśat |  

 Plötzlich kam eine Maus und zerbiss den Lendenschurz. 

 

 

12. munir akrudhyat | kaupīnaṃ mūṣakād rakṣituṃ sa kaṃcid biḍālam alabhata | 

 Der Muni wurde zornig. Er tat sich eine Katze zu, um den Lendenschurz vor der Maus zu schützen. 

 

 

13. anudinaṃ biḍālāya kṣīraṃ dātuṃ na śaknoti sma | 

 (Aber) er konnte der Katze nicht jeden Tag Milch geben. 
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14. tasmād muniḥ pratidinaṃ taṃ dhanikaṃ gatvā kṣīram ayācata | evaṃ sa biḍālāya kiṃcit kṣīram 

ayacchat | 

 Deshalb ging der Muni täglich zu diesem Reichen und bat ihn um Milch. So gab er der Katze etwas 

Milch. 

 

 

15. tadā munir cintayat | biḍālāya kṣīraṃ dātuṃ mayā dhenur labdhavyeti | 

 Da überlegte der Muni: «Um der Katze Milch zu geben, brauche ich eine Kuh.» 

 

 

16. ato muniḥ kāṃcid dhenum alabhat | 

 Darum besorgte sich der Muni eine Kuh. 

 

 

17. sa prabhāte sāyaṃkāle ca biḍālāya kṣīram ayacchat | 

 Bei Tagesanbruch und am Abend gab er der Katze Milch. 

 

 

18. divase divase dhenuṃ snāpayitvā tasyai tṛṇam ānayat | 

 Tag für Tag wusch er die Kuh und brachte ihr Gras. 

 

 

19. kiṃtvadhunā dhyānaṃ kartuṃ muneḥ kālo nāsīt | 

 Aber jetzt hatte der Muni keine Zeit mehr zu meditieren. 

 

 

20. tasmāt tenaikaḥ sevaka ānīyata | kiṃtu sevakaḥ samyak kāryaṃ na karoti sma | 

 Deshalb beschaffte er einen Diener. Aber der Diener machte seine Aufgabe nicht richtig. 

 

 

21. ekasmin divasa āgacchad anyasmin divase nāgacchat |  

 An einem Tag kam er, am andern kam er nicht. 

 

 

22. munir acintayat kiṃ karomi | kenacij janena sevakaḥ paryavekṣitavyaḥ | 

 Der Muni überlegte: «Was mache ich? Der Diener muss von jemandem beaufsichtigt werden. 

 

 

23. yadā sevako nāgacchati tadānyena janena dhenuḥ sevitavyeti | 

 Wenn der Diener nicht kommt, muss jemand anderer zur Kuh schauen.» 

 

 

24. tato muninā kācit kanyā paryaṇīyata | 

 Deshalb heiratete der Muni ein Mädchen. 

 

 

25. ekadā rātrau munir bhūmau niṣadya dhyānaṃ karoti sma | 

 Eines Nachts setzte sich der Muni auf den Boden und meditierte. 

 

 

26. tasya bhāryā akrandat | sadā dhyānaṃ karoṣi | tvaṃ māṃ na manyase | 

 Seine Frau jammerte: «Immer meditierst du! An mich denkst du nicht! 
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27. mām vyasmaraḥ | kasmād mām paryaṇaya ity apṛcchat | 

 Du hast mich vergessen. Warum hast du mich geheiratet?», fragte sie. 

 

 

28. munir acintayat | kimarthaṃ tām paryaṇayam | tayā dhenuḥ sevitavyā | 

 Der Muni dachte nach: «Warum ich dich geheiratet habe? Du musst zur Kuh schauen. 

 (Wörtlich: Für dich ist die Kuh eine zu pflegende.) 

 

 

29. kimarthaṃ dhenuḥ | biḍālāya kṣīraṃ dātavyam | 

 Wozu die Kuh? Der Katze muss Milch gegeben werden. 

 

 

30. kimarthaṃ biḍālaḥ | kenacid mūṣako mārayitavyaḥ | 

 Wozu die Katze? Jemand muss die Maus töten. 

 

 

31. kimarthaṃ mūṣako mārayitavyaḥ | kaupīnaṃ rakṣitavyam | 

 Wieso muss die Maus getötet werden? Der Lendenschurz muss geschützt werden. 

 

 

32. ekasmāt kaupīnāt tāvān ayaṃ prayatna iti |  

 Nur des Lendenschurzes wegen so viel Mühe», dachte er.  

 (Wörtlich: «Vom einzigen Lendenschurz her so viel Mühe.) 

 

 

33. muniḥ krodhād dve api kaupīne apakṣipya kārtsnyena tapasyām karoti sma | 

 Der Muni warf aus Zorn gleich beide Lendenschurze weg und übte vollständig (d.h. nackt) Askese. 
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Hilfe zu 22.2.3 

2. nāsan = na āsan: 3. P. Pl. Impf. Par. √as (2)

5. dhyānaṃ japaś ... kṛte: Kommt ein Adjektiv (oder auch ein PPP, das ja auch ein Adjektiv ist) gemein-

sam zu einem männlichen und einem sächlichen Substantiv (wie hier), dann steht das Adjektiv in der

sächlichen Form.

7. āstām: 3. P. Dual Impf. Par. √as (2)

9. dhāvayitvā: Absolutiv des Kausativs √dhāv (1)

11. mūṣaka āgamya: Sandhi 3

14. tasmād muniḥ müsste richtigerweise heissen tasmān muniḥ

20. tenaikaḥ = tena ekaḥ

sevaka ānīyata: Sandhi 3

ānīyata: 3. P. Sg. Impf. Passiv ā + √nī (1)

21. divasa āgacchad: Sandhi 26

22. kenacij janena: Sandhi 40

27. paryaṇaya ity: Sandhi 3

32. ekasmāt: «vom einzigen Lendenschurz her», im Sinne von «nur des L. wegen». Etwas schwierig ange-

sichts der Tatsache, dass der Muni ja zwei L. besitzt. Aber gemeint ist hier eben der Umstand, dass die-

ses Stück, unabhängig von der vorhandenen Zahl, ihm Schwierigkeiten bereitet. Zu «eka» siehe Leh-

manns Grammatik, Seite 45.
tāvān: Nom. Sg. m. von tāvat (so viel)
ayaṃ: Nom. Sg. m. idam (dieser)
prayatna iti: Sandhi 3

33. dve api: Sandhi 30

apakṣipya: ist ein Absolutiv
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D�n� , s�Evt&yA . 29. EkmT� D�n� , ? EbXAlAy "Fr\ dAt&ym̂. 30. EkmT�
EbXAl, ? k�nEcd̂ m� qko mArEyt&y,. 31. EkmT� m� qko mArEyt&y, ?

kOpFn\ rE"t&ym̂. 32. ek-mAt̂ kOpFnAt̂ tAvAny\ þy× iEt. 33. m� En,
�oDAø� aEp kOpFn� apE"=y kA(-�y�
n tp-yA\ kroEt -m;

IV. “Der Löwe und die Katze”

1. kE-m\E�dr�y� k�n Es\h, þEtvsEt -m. 2. ekdA s g� hAyA ag}� B� mO
Enq� fyn\ kroEt -m. 3. tdA -vEblAdAgMy kE�d̂ m� qk-tm� pgMy
t-y k�srAndft̂. 4. tt, þb� ��n Es\h�n d£A, k�srA ad� [y�t. 5. tdA
t�n EcE�ttm̂. aho , mm k�srA, k� �A,. 6. n� nm�td̂ k-yEcd̂ m� qk-y
kAy
m̂. 7. EkmD� nA myA kt
&ym̂. 8. evm-t� ! mAjA
ro m� qk-y f/� ,.
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t-mAdD� nA k\Ecd̂ mAjA
r\ pAlEy	yAEm. 9. s mAjA
r-t\ m� qk\ mAg
Ey(vA
B"Ey	ytFEt.

10. aT s �� �, Es\h, k\Ecd̂ g}Am\ gt,. 11. mAg�
 t�n kE��mAjA
ro
d� £,. 12. t-y smFp\ g(vA Es\h-t\ mAjA
rm�vmvdt̂. 13. Bo Em/
mAjA
r , (vA\ nm-kroEm. mm vcnmAkZ
y. 14. mm g� hAyA, smFp�
k�n m� qk, þEtvsEt. 15. fyn\ k� t-y mm k�srA-t�n d£A,. 16.

eq m� qko_pht
&y,. t-mA�myA sh vs. 17. ah\ t� þB� t\ BojnmEp
dA-yAmFEt. 18. mAjA
r�Z þEtBAEqtm̂. 19. yTA (vmAEdfEs tTA
kroEm. ah\ (vyA sh v(-yAmFEt.

20. Es\ho mAjA
r�Z sh -vg� hAmgQCt̂. 21. ydA �O g� hAmgQCtA\
tdA mAjA
ro_vdt̂. 22. ah\ "� DyA pFEXt,. 23. (vyA m�\ Bojn\
dAt&yEmEt. 24. Es\h�n t-m{ mA\sK�XAEn d�AEn. 25. þEtEdn\ tAEn
B"Ey(vA mAjA
r�Z t/ s� Kmv-yt. 26. Es\h-y g� hAmAgt\ mAjA
r\
d� «A m� qko ByAE�lA�EhnA
gt,. 27. ato_D� nA Es\h�n m� qkA�y\ EvnA
t/oEqtm̂.

28. m� qko Bojn�n EvnA Ebl-yA�tv
Est�\ n smT
 aAsFt̂. 29. "� DyA
pFEXt�n m� qk�Z EcE�ttm̂. 30. aD� nA Ek\ kEr	yAEm. Bojn�n EvnA kT\
jFEv	yAEm. 31. yEd myA EblA�Ehg
Myt� tEh
 mAjA
r�ZAh\ B#y�. 32.

ato_�DkAr� bEhg
(vA BojnmE�v	yAEm. 33. a�DkAr� mAjA
ro mA\ dý £� \
n fÇotFEt.

34. ev\ Ec�tEy(vA Bojn\ lND�\ m� qko rA/O EblAEàg
t,. 35. s�,
s mAjA
r�Z d� £,. 36. mAjA
r-t\ g� hF(vA Es\hm� pgMy tmvdt̂. 37. Bo
m� grAj , p[y. tv f/� ry\ m� qko myA g� hFt,. 38. alEmdAnF\ tv
Ec�tyA. a� þB� (yAvA\ s� K�n vsAv iEt. 39. evm� Ed(vA t�n s m� qko
BE"t,.

40. tdA Es\ho_Ec�tyt̂. idAnFmn�n mAjA
r�Z m� Ek\ þyojnm̂. 41.
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ato_-m{ pr\ Bojn\ n dA-yAmFEt. 42. tt, þB� Et Es\h�n mAjA
rAy
Bojn\ n d�m̂. 43. ekdA "� DyA pFEXto mAjA
r, Es\hmvdt̂. 44. Em/ ,

(vyA -vvcn\ Ev-m� tm̂. 45. (v\ -vvcn\ -mr. m�\ Bojn\ þyQC�Et.

46. tdA Es\h, þ(yBAqt. h� m� K
 , (vyA m� n þyojnm̂. 47. n
Ek\cn -mrAEm. gQC�Et. 48. tdA mAjA
ro_vdt̂. evm-t� , gEm	yAEm.
49. (vyA pAp\ k� tm̂. (vyA Eh k� tA þEtâA Ev-m� t�Et. 50. td̂ vcnmAk�y

�� ��n Es\h�n t\ mAjA
r\ mArEyt� m� �tm̂. 51. Ek\t� mAjA
r, s(vr\ k\Ecd̂
v� "mAz� Es\hmvdt̂. 52. Kl-y mD� r�q� vcn�q� n kdAEcd̂ Ev�As,
kt
&y iEt.
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22.2.4 Der Löwe und die Katze 

 
 

1. kasmiṃścid araṇye kaścana siṃhaḥ prativasati sma | 
 In einem Wald lebte (einst) ein Löwe. 
 
 
2. ekadā sa guhāyā agre bhūmau niṣadya śayanaṃ karoti sma | 
 Eines Tages legte er sich vor seiner Höhle auf den Boden und machte ein Schläfchen. 
 
 
3. tadā svabilād āgamya kaścid mūṣakas tam upagamya tasya kesarānadaśat | 
 Da schlich sich eine Maus aus ihrem Loch zu ihm hin und nagte an seiner Mähne. 
 
 
4. tataḥ prabuddhena siṃhena daṣṭāḥ kesarā adṛśyanta | 
 Da sah der erwachte Löwe die abgenagten Haare. 
 
 
5. tadā tena cintitam | aho mama kesarāḥ kṛttāḥ | 
 Da überlegte er: «Meine Mähne ist angenagt worden. 
 
 
6. nūnam etad kasyacid mūṣakasya kāryam | 
 Sicher ist das das Werk einer Maus. 
 
 
7. kim adhunā mayā kartavyam | 
 Was soll ich nun machen? 
 
 
8. evam astu | mārjāro mūṣakasya śatruḥ | tasmād adhunā kiṃcid mārjāraṃ pālayiṣyāmi | 
 Das ist es! Die Katze ist der Feind der Maus. Daher werde ich jetzt eine Katze aufziehen. 
 
 
9. sa mārjāras tam mūṣakaṃ mārgayitvā bhakṣayiṣyatīti | 
 Diese Katze jagt diese Maus und wird sie fressen», dachte er bei sich. 
 
 
10. atha sa kruddhaḥ siṃha kaṃcid grāmaṃ gataḥ | 
 Also ging der zornige Löwe in ein Dorf. 
 
 
11. mārge tena kaścin mārjāro dṛṣṭaḥ | 
 Unterwegs sah er eine Katze. 
 
 
12. tasya samīpaṃ gatvā siṃhas taṃ mārjāram evam avadat | 
 Er ging zu der Katze hin und sprach folgendes zu ihr: 
 
 
13. bho mitra mārjāra tvāṃ namas karomi | mama vacanam ākarṇaya | 
 «Ich grüsse dich, mein Freund Katze! Höre meine Worte. 
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14. mama guhāyāḥ samīpe kaścana mūṣakaḥ prativasati | 
 Bei meiner Höhle wohnt eine Maus. 
 
 
15. śayanaṃ kṛtasya mama kesarās tena daṣṭāḥ | 
 (Jedesmal) wenn ich ein Nickerchen mache, ist meine Mähne von ihr angeknabbert worden. 
 
 
16. eṣa muṣako ’pahartavyaḥ | tasmān mayā saha vasa | 
 Diese Maus muss vertrieben werden. Deshalb sollst du bei mir wohnen. 
 
 
17. ahaṃ te prabhūtaṃ bhojanam api dāsyāmīti | 
 Ich werde dir auch reichlich zu fressen geben.» 
 
 
18. mārjāreṇa pratibhāṣitam | 
 Die Katze antwortete: 
 
 
19. yathā tvam ādiśasi tathā karomi | ahaṃ tvayā saha vatsyāmīti | 
 «Wie du befiehlst, so mach ich es. Ich werde bei dir wohnen.» 
 
 
20. siṃho mārjāreṇa saha svaguhām agacchat | 
 Der Löwe ging mit der Katze zu seiner Höhle. 
 
 
21. yadā dvau guhām agacchatām tadā mārjāro ’vadat | 
 Als die zwei zur Höhle gingen, da sagte die Katze: 
 
 
22. ahaṃ kṣudhayām pīḍitaḥ | 
 «Ich bin vom Hunger gequält. 
 
 
23. tvayā mahyaṃ bhojanaṃ dātavyam iti | 
 Du musst mir zu fressen geben.» 
 
 
24. siṃhena tasmai māṃsakhaṇḍāni dattāni | 
 Der Löwe gab ihr (ein paar) Fleischstücke. 
 
 
25. pratidinaṃ tāni bhakṣayitvā mārjāreṇa tatra sukham avasyata | 
 Jeden Tag war die Katze dann zufrieden, wenn sie diese gefressen hatte. 
 
 
26. siṃhasya guhām āgataṃ mārjāraṃ dṛṣṭvā mūṣako bhayād bilād bahir nāgataḥ | 
 Weil die Maus die Katze, die zur Höhle des Löwen gegangen war, gesehen hatte, kam sie vor Angst 

nicht (mehr) aus ihrem Loch nach draussen. 
 
 
27. ato ’dhunā siṃhena mūṣakād bhayaṃ vinā tatroṣitam | 
 Nun wohnte der Löwe darum dort ohne Angst vor der Maus. 
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28. mūṣako bhojanena vinā bilasyāntar vasituṃ na samartha āsīt |  
 Die Maus konnte ohne Nahrung nicht mehr in ihrem Loch leben. 
 
 
29. kṣudhayā pīḍitena mūṣakeṇa cintitam | 
 Die vom Hunger gequälte Maus dachte nach. 
 
 
30. adhunā kiṃ kariṣyāmi | bhojanena vinā kathaṃ jīviṣyāmi | 
 «Was soll (werde) ich machen? Wie soll (werde) ich ohne Nahrung überleben? 
 
 
31. yadi mayā bilād bahir gamyate tarhi mārjāreṇāham bhakṣye | 
 Wenn ich aus dem Loch nach draussen gehe, dann werde ich von der Katze gefressen. 
 
 
32. ato ’ndhakāre bahir gatvā bhojanam anviṣyāmi | 
 Darum werde ich im Dunkeln hinausgehen und Nahrung suchen. 
 
 
33. andhakāre mārjāro māṃ dṛṣṭuṃ na śaknotīti | 
 Im Dunkeln kann mich die Katze nicht sehen.» 
 
 
34. evaṃ cintayitvā bhojanaṃ labdhuṃ mūṣako rātrau bilān nirgataḥ | 
 So überlegte die Maus und kam nachts aus dem Loch, um nach Nahrung zu suchen. 
 
 
35. sadyaḥ sa mārjāreṇa dṛṣṭaḥ | 
 Sie wurde sogleich von der Katze gesehen. 
 
 
36. mārjāras taṃ gṛhītvā siṃham upagamya tam avadat | 
 Die Katze fing sie, überreichte sie dem Löwen und sagte zu ihm: 
 
 
37. bho mṛgarāja paśya | tava śatrur ayaṃ mūṣako mayā gṛhītaḥ | 
 «Schau, König der Tiere! Ich habe deinen Feind, diese Maus, gefangen. 
 
 
38. alam idānīm tava cintayā | adya prabhṛty āvām sukhena vasāva iti | 
 Fertig jetzt mit deinen Sorgen! Von heute an leben wir glücklich.» 
 
 
39. evam uditvā tena sa mūṣako bhaksitaḥ | 
 So sprach sie und frass die Maus. 
 
 
40. tadā siṃho ’cintayat | idānīm anena mārjāreṇa me kiṃ prayojanam | 
 Da überlegte der Löwe: «Was nützt mir diese Katze jetzt noch? 
 
 
41. ato ’smai paraṃ bhojanaṃ na dāsyāmīti | 
 Ich werde ihr nicht weiterhin zu fressen geben.» 
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42. tataḥ prabhṛti siṃhena mārjārāya bhojanaṃ na dattam | 
 Deshalb gab der Löwe der Katze nicht mehr zu fressen. 
 
 
43. ekadā kṣudhayā pīḍito mārjāraḥ siṃham avadat | 
 Eines Tages sagte die vom Hunger geplagte Katze zum Löwen: 
 
 
44. mitra | tvayā svavacanaṃ vismṛtam | 
 «Mein Freund! Du hast deine Worte vergessen. 
 
 
45. tvaṃ svavacanaṃ smara | mahyaṃ bhojanaṃ prayaccheti | 
 Erinnere dich an deine Worte! Gib mir zu fressen!» 
 
 
46. tadā siṃhaḥ pratyabhāṣata | he mūrkha tvayā me na prayojanam | 
 Darauf antwortete der Löwe: «Du Dummkopf, ich habe keine Verwendung mehr für dich. 
 
 
47. na kiṃcana smarāmi | gaccheti | 
 Ich erinnere mich an nichts. Hau ab!» 
 
 
48. tadā mārjāro ’vadat | evam astu | gamiṣyāmi |  
 Da sagte die Katze: «So sei es, ich werde gehen. 
 
 
49. tvayā pāpaṃ kṛtam | tvayā hi kṛtā pratijñā vismṛteti | 
 Du hast ein Unrecht begangen. Denn du hast die von dir gemachte Zusage vergessen.» 
 
 
50. tad vacanam ākarṇya kruddhena siṃhena taṃ mārjāraṃ mārayitum udyatam |  
 Als der Löwe diese Worte hörte, beschloss er zornig, diese Katze zu töten. 
 
 
51. kiṃtu mārjāraḥ satvaraṃ kaṃcid vṛkṣaṃ āruhya siṃham avadat | 
 Aber die Katze kletterte schnell auf einen Baum und sagte zum Löwen: 
 
 
52. khalasya madhureṣu vacaneṣu na kadācid viśvāsaḥ kartavya iti |  
 «In die süssen Worte eines Schurken soll man kein Vertrauen haben.» 
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Hilfe zu 22.2.4 
 
 
2. guhāyā agre: Sandhi 3 
 
 
8. astu: 3. P. Sg. Imp. Par. √as (2) 
 
 
15. kṛtasya: Hier müsste m. E. kṛtvā stehen, eine Satzkonstruktion mit kṛtasya wäre allenfalls ein Genitivus 

absolutus, und der erscheint bei Lehmann erst in Lektion 37. 
 
 
27. tatroṣitam = tatra uṣitam; uṣitam: PPP √vas (1) 
 
 
28. samartha āsīt: Sandhi 3 
 
 
38. āvām: Personalpronomen asmad, 1 P. Dual 
 vasāva iti: Sandhi 3 
 
 
40.  anena: Demonstrativpronomen idam, Instr. Sg. m. 
 
 
41. ’smai = asmai: Demonstrativpronomen idam, Dativ Sg. m. 
 
 
48. astu: siehe oben unter 8. 
 
 
50. udyatam: PPP ud + √yam (1) 
 
 
52. kartavya iti: Sandhi 3 
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